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AHHOmMauus: HeobX00UMOCMb U3YUEHUSI AHSIUNICKO20 A3bIKA KAK 2100ANbHOU KOMMYHUKAMUBHOU CUCTIEMbl
onpeoensiem akmyaibHOCMb 8aPUAHMONIOSULECKUX U3bICKAHULL, COYeMAaruux coyuo-, Kyibmypo- U RCUXOTUHEEU-
cmuyeckyto npobremamuky. Paznoszviunvie noib3oeamenu aHIUNICKO20 S3bIKA 3AKOHOMEPHO NPOSLGIAION JMHO-
KVILIMYPHYIO U IMHOAZLIKOBYIO UOEHMUYHOCTD, MPAHCIUPYS 6 AHSTIOSA3bIYHbILL KAHAL CEA3U Yeblil CNeKmp UoUo-
IMHUYHBIX YEPM HEAYMEHMUUHO20 Peyueo20 NPOOYKma. DMHOKYIbMYPHbIU U SMHOSA36IKOGOU UHDOPMAYUOHHBIL
apxue pOOHbIX A3bIKO8 3AKOHOMEPHO Onpedensem CmpyKmypHO-CeEMAHMU4ecKue 0COOEHHOCMU peyu Ha HEPOOHOM
sA3vbIKe 8 pside acnekmos. Llenvlo Hawux uccie0o8anuil s181Aemcs ONUCAHUe CIMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKUX 0CO-
benHoCmell pyccKo20 uoUoMa anHenulicko2o asvika. Hayunas nosusna ucciedosanus cocmoum 6 paccmomperuu
PYCCKO20 UOUOMA HE C Y4eOHO-MemOoOUYeCKUX U OUOAKMUYECKUX NO3UYUT, A NOO Y2lloM 3PEHUsL KPOCC-KYIIbIYPHOU
KommyHuxayuu. OOHOU U3 3a0a4 Cmagumcs 8bIACHUMb, KAK NPOUCX0OUN KOOUPOBAHUE CMbICIA HA PYCCKOM UOU-
ome, npedcmasiswe2o coooll 2ubpud 08yx MEHMAIbHOCHEL, U YMO NOLYHAEMCsl, K020a YUACMHUKU AH2T03bLY-
HOU KOMMYHUKAYUU 00U aromcs Ha pasHblX UOUOMAX 00HO20 A3biKa. Llenvio cmambvu A615emcs onucanue 4acm-
HO20 CIPYKMYPHO-CEMAHMUYECKO20 ACNEKMA Ped HA PYCCKOM UOUOME AH2TIUTICKO20 A3bIKA, A UMEHHO UOUOIM -
HUYHBIX 0CODEeHHOCmel ynompeOieHus CpeOHe20 3a102d PYCCKOAZLIYHBIMU NONb308AMENAMU AHSTULICKO20 A3bIKA.
B xo0e uccredosanus npumeHsioce Habmooenue, NCUXOIUHSBUCIUYECKULL IKCNEPUMEHM, CONOCTNABNICHUE A)NIeH-
MUYHBIX U HeayMeHMUYHbIX MeKCMO8 Ha AH2IULIICKOM A3bIKe, KOIUYecmaeHHblll noocuem. Hccnedoeanue nokasa-
710, YO pa3HUYA 6 CMPYKMype u 3HA4eHUul 3a710208b1X KOHCMPYKYULL 8 AH2TUTICKOM U PYCCKOM A3bIKAX Npedonpe-
Oeniem CKIOHHOCMb PYCCKOA3LIYHBIX UHOUBUOO8 NEPEHOCUMb CUCEMY CEMAHMUKO-MOPGDON0SUYECKUX U CUH-
maxcuyeckux mooenel pOOHOU TUH2B0KYIbIYPbl NPU 2EHEPUPOBAHUU BbICKA3LIBAHUL HA AHIULICKOM S3bIKe, YO
npueooUm K yCmoudueblM OMiIUdUsAM HeaymeHmMuU4HoU om aymeHmuyHOU aHTUNICKOU peyu 8 KOTUYeCMBEHHOM U
KauecmeeHHOM OMHOWEHUSIX N0 NApamempy UCHOIb308AHUS. KOHCIPYKYUU cpedHe2o 3anoed. Pesynomamot uc-
Ce006aHUsL BHOCAM BKIAO 8 MEOPUID A3bIKOBbIX KOHMAKMOS, NOCKONIbKY IHOOHOPMAMUBHbIE peuedble MOOenu
PACCMAMPUBAIOMCIL HE ¢ MPAOUYUOHHBIX OJisl OMEYECMBEHHOU TUHSGUCTIUKU NPECKPUNMUBHO-TUHEB00UOAKMU-
YecKUx, a ¢ 0eCKpUNMUBHO-AHATUMUYECKUX NOZUYUL, KAK Peanu3ayus npasa OUnuHe6a UCnoib308ams UMerwu-
ecsl 8 €20 PACNOPANCEHUU KOMMYHUKAMUBHbLE pecypcbl 0Jisl IUYHOCIMHOU U NPOMECCUOHAIbHOU CaAMOPeanu3ayuu
6 KOHMeKCme KPOCCKYIbMYPHO20 KOHMAKMA CPeOCMEaMU AHIUUCKO20 A3bIKA.

KuiroueBble ¢10Ba: cpednuii 3an02, OULUHS8UIM, PYCCKULL UOUOM AH2TUTICKO20 S3bIKA, SPAMMAMUYECKUL UOUO-
9MHU3M, pedesas HOPMA, HeayMeHMUUHAA petb, MOOENU PeYe8020 NOBEOEHUsl, MPAHCIUHEBANIbHAS AH2TOAZbIYHAS
npakmuxa.

Abstract: the need to study English as a global communicative system determines the relevance of studies of
cultural, socio- and psycholinguistic issues within the World Englishes Paradigm. Multilingual users of English
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naturally show ethno-cultural and ethno-linguistic identity, transmitting a range of idioethnic features into the
English-language communication channel. The ethno-cultural and ethno-linguistic information archive of native
languages naturally determines structural and semantic features of inauthentic speech in a number of aspects.

The purpose of our research is to describe the structural and semantic features of the Russian idiom of the English

language. The scientific novelty of the study lies in the consideration of the Russian idiom not from educational,

methodological and didactic perspectives, but from the perspective of cross-cultural communication. One of the
tasks is to find out how the meaning is encoded in the Russian idiom, which is a hybrid of two mentalities, and
what happens when participants of English-mediated communication interact in different idioms of the same
language. The purpose of the article is to describe a particular structural and semantic aspect of speech in the
Russian idiom, namely the idioethnic features of the use of the middle voice by Russian-speaking users of English.

Observation, psycholinguistic experiment, comparison of authentic and inauthentic texts in English, and quantitative
estimation were used as research methods. The study showed that the difference in the structure and meaning of
voice constructions in English and Russian predetermines the tendency of Russian-speaking individuals to transfer
the system of grammar models of their native linguistic culture when generating utterances in English. It leads
to stable quantitative and qualitative differences in middle voice use between inauthentic and authentic English

speech. The results of the study contribute to the theory of language contacts, since endonormative speech models
are considered not from the prescriptive-linguodidactic perspective, that is traditional for Russian linguistics, but
from the descriptive-analytical perspective, as the realization of the right of bilinguals to use available
communicative resources for personal and professional self-realization in the context of cross-cultural contact by
means of the English language.

Key words: middle voice, bilingualism, Russian idiom of the English language, grammatical idioethnism, speech
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norm, inauthentic speech, models of speech behavior, translingual English practice.

BBenenue

CoBpemeHHbIE 00IIEMUPOBBIE TUBUIN3AUOHHBIE
MPOIIECChl BEKTOPHO HAaNpaBiIeHbl K (POPMUPOBAHUIO
€IMHOTO MH()OPMAIIMIOHHOTO MTPOCTPAHCTBA HA 36MHOM
mape. MnepatuBHBIM TpeOOBaHHEM COBPEMEHHOCTH
SIBJISICTCSI OBJIA/ICHHE YHUBEPCAITLHBIM BepOallbHO-CeMaH-
TUYECKUM KOIOM MEXIyHApOIHOTO aHIIMHUCKOro AJs
neNel JIMYHOCTHOW ¥ MPpo(eCCUOHANBHON caMopeatn-
3allMU B YCIOBUSIX KPOCC-KYJIBTYPHOIO KOMMYHUKAaTHB-
HOTO IPOCTpaHcTBa. [106a1pHAs KOMMYHHUKAIUS 00BEK-
TUBUPYETCS CPEACTBAMH aHIJIMHCKOTO S3bIKa, KOTOPBIN
HCTONB3YETCS] U HEAHMIOA3BIYHBIMU 3THOS3BIKOBBIMHU
COO0IIECTBAMU KaK MHCTPYMEHT KPOCC-KYJIbTYPHOTO
KOHTakTa. HeayTeHTUUHBIN pedeBON aHIIIOA3BIYHBIN
MPOAYKT HYK/IaeTCsl B HAy4YHOM aHAJIN3€ HA MPEAMET €T0
HaJIe)KHOCTHU KaK CPeACTBa 00eCIIeueHHs KPOCC-KYIIBTYp-
HOI KoMMyHHKaluu. Cm., Hanpumep, [1].

[Ipu nop30BaHNM AHTITMICKUM SI36IKOM KaK HHCTPY-
MEHTOM MEKKYJIbTYPHOIO KOHTAKTa B aHIVIOA3BIYHBIN
KaHaJl CBSI31 3aKOHOMEPHO TPAHCIIUPYETCs LIENbI CIEKTP
WIMOATHUYHBIX YEPT HEAyTEHTUYHOM aHITIOA3BIYHON
peun. Tak nposiBIsieTcs STHOKYJIBTYPHAs U ATHOSA3BIKOBAs
WJEHTUYHOCTh Pa3HOSA3BIUHBIX MOJb30BATENICH aHIIMN-
CKOTO si3bIKa. JIpyruMu cJI0BaMHM, STHOKYJIBTYPHBIH U
STHOS3BIKOBOI MH()OPMALIMOHHBIN apXUB POJHOTO SI3bIKA
3aKOHOMEPHO OMPEENeT CTPYKTYPHO-CEMaHTUUYECKHE
0COOCHHOCTH PEYH Ha HEPOJTHOM SI3BIKE B PSAJIC ACIIEKTOB:
(hoHETHYECKOM, TPaMMaTHYECKOM, JIEKCHUECKOM, CTHIIU-
CTHUYECKOM, IPAarMaTu4eCcKoM.

Heo0xonuMocTh niepecMoTpa OTHOIIICHHS K Heay TeH-
TUYHOW AHTIOSI3BIYHON pedYr KaK MHCTPYMEHTY
KpPOCC-KYJIBTYPHOTO KOHTaKTa M HayYHOE 00OCHOBaHKE
JUHAMUKH €70 HOPM B MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHUKaTHB-

HOM IPOCTPAHCTBE SIBJISIFOTCS aKTyaJIbHBIMH BOIIPOCAMU
[2]. Bompochl BIMSAHUSA COLMOKYJIBTYPHBIX, ITHOKY/Ib-
TYPHBIX M STHOIICHXOJIOTHYECKHUX (haKTOPOB Ha Heay TeH-
TUYHBIN SI3BIKOBOU TIPOAYKT MPOIOIDKAIOT 00CYKAATHCS
[3-7].

B pamkax Hariero ucciieoBaHusi 0COOEHHOCTH He-
AyTeHTUYHOH aHIIOA3BIYHON Peur PYCCKOSM3BIYHBIX Ou-
JIMHTBOB HE PaccMaTpPUBAIOTCS MOJA TPaJULHOHHBIM
JUHTBOJUIAKTUIECKIM YTJIOM KaK COBOKYITHOCTh OIIIH-
00K B pe3ynbTare HeOpEeKHOCTH WA OTCYTCTBHS 10CTa-
TOYHOW MHOSI3bIYHOM KOMIIETEHIINH, KaK CIIOpaindecKre
OTKJIOHEHUS OT HEKOET0 UJI€aIbHOTO KOHCTPYKTa UCKYC-
CTBEHHOI OmnmHrBanu3anuu. Hayunas HoBU3HA HAIIETo
UCCIIEI0BAaHUSI COCTOUT B PACCMOTPEHUH aHIIIOA3BIYHOM
KOMITETEHIIMH PYCCKOSI3BIYHBIX OMIIMHTBOB C MO3UITUI
peasiuii Kpocc-KynbTYpPHOH KOMMYHUKAIMU: UIMOITHU-
YeCKHe 0COOCHHOCTH HEay TEHTUYHOW PEYH OTICHIBAOT-
€51 KaK KOMMYHUKaTHBHbIE PECYPCHI II0JIb30BaTENeH aH-
IJIMICKOTO SI3bIKa, KOTOPHIE MMEIOT MOJHOE MPaBO HC-
MOJIb30BATh AHIIMHCKUI A3bIK U1 JIMYHOCTHOM U MpO-
(heccuoHaNBHON caMopeanu3alii B KOHTEKCTE Kpocc-
KyInbTypHOTO KOHTaKTa [1; 3; 7; 8 u 1p.]. B aTOM cocTout
MIPUHLMITHAIEHOE OTIIMYME HAILIETO IO/IX01a K OTIHCAHUIO
U aHAIU3Y CIICU()UKY Heay TEHTUIHOW pPedH OT dpparo-
JIOTUYECKOTO, JIEBUATOJIOTHYECKOTO U JTUIAKTUYECKOTO
MOAX00B. Pe3ynbTarsl HallIEro UCCeI0BaHUS IPU3BaHbI
BHECTH BKJIaJl BO BCECTOPOHHEE HAyYHOE OMHCAHUE
UAMO3THU3MA HEAy TEeHTUYHOM peyuu, KOTOPBIN NpeacTaB-
JISIET OO0 CIOKHBIN HUCCIIEI0BATEIBCKII OOBEKT.

S13BIKOBasT KOMITETEHIIHS OMJIMHTBOB KaK CyOBEKTOB
MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHKAIIMH CKJIaJBIBACTCS HA ()OHE
MIPOUCXOSIIUX TPAHCKYJIBTYPHBIX U TPAHCIMHI BAJIbHBIX
MIPOLIECCOB B X A3BIKOBOM CO3HAHMU. B HX aHII0A3bIY-
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HOM peuu MpOosIBIIAIOTCS UIUOITHUYHBIE YEPThl KaK 3a-
KOHOMEPHBIH pPe3yJabTaT B3aUMOAECUCTBUS JIMHIBUCTHYE-
CKOW KOMIETEHIIMH B POJHOM S3BIKE M yCBaHMBA€MbIX
SHIOHOPM AHITIMMCKOTrO A3bIKa. MBI CTaBUM LEJBIO
ONPEIEIUTh U ONMUCATh UIWOITHUYIHBIE YEPTHl aHIIIO-
SI3BIYHOM PEUYH PYCCKOSI3BIYHBIX OUITMHTBOB U BEJIEM CBOU
u3bIcKkaHus B pamkax koHuenuuu World Englishes, ak-
TyaJIbHOT'O HAyYHOI'O HAaIllPaBJIEHHUs, PACCMAaTPUBAIOLIETO
TPAHCIMHTBAJIBHYIO aHIIOA3BIYHYIO MPAKTUKY KaK MPH-
MEHEHHE SI3BIKOBBIX PECYPCOB M PEUEBBIX CTpATETUi B
HOBBIX YCIIOBHSIX MEKKYJIBTYpPHBIX KOHTAKTOB.

HcxomHeIM monokeHHeM HaIIUX WCCIIEIOBAaHUH SB-
JSIeTCsl KOHCTATalMsl TOTO (pakTa, YTo SI3BIKOBAS U KOM-
MYyHHMKaTHUBHasl KOMIIETEHIMsI HOCUTENEH s3bIKa Cylle-
CTBEHHO OTJIMYAETCS OT SI3bIKOBON U KOMMYHUKAaTHBHOM
KOMIIETEHLIM MCKYCCTBEHHBIX OWJIIMHIBOB, KOTOpbIE
(hopMHUpYIOTCA B YCIOBUAX ILIKOJIHHOTO U YHHUBEPCUTET-
ckoro o0yueHust. CkJ1a{bIBaroIasicss KOMIIETEHIUS Ipe-
CTaeT B paMKax Halllell KOHLENIUM KaK IOIHOLEHHAs
KOMMYHHKATHUBHAsI CUCTEMA, KaK PyCCKUH UAXOM aHIVIMH-
ckoro s3bika (nanee PUA ). PUA S sensieTcs mpousBoa-
HOM KOMMYHUKaTUBHOM CUCTEMOH OT 3K30HOPMAaTUBHOM
MOJICTIM aHTIIICKOTO s13bIka Benmmkoopuranwu nim CLIA
1 (GOPMHUpPYET CBOM YCTOMUYHMBEIE CTPYKTYypHBIC U (PyHK-
UOHAIBHBIE 0COOEHHOCTH Ha BCEX S3BIKOBBIX YPOBHIX
B pe3yNbTaTe NPaKTU4eCKOro MPernoJaBaHus U OCBOCHUS
AQHIVIMICKOTO S3bIKA B PYCCKOS3bIYHOM JIMHI'BOCOLIMO-
KyJBTYpPHOM HPOCTPAHCTBE.

OHIOHOPMBI PYCCKOTO S3bIKA KaK MEPBUYHOTO SI3bI-
KOBOTO KOJia CUCTEMHO BJIUSIOT Ha (pOpMUpYIOLTYIOCS
AHIVIOA3BIYHYI0O KOMIIETEHIIUIO HOCUTEIEH PYyCCKOro
SI3bIKA, YTO IIPUBOAUT K CKJIJbIBAHUIO KOMIUIEKCA YCTOM-
YHUBBIX CTPYKTYpHO-(DYHKIMOHAIBHBIX 0COOEHHOCTEH
PUAZL. pyrumu ciioBaMH, STHOI'€HHAsl CEMUOTHUYECKAs
IporpaMma BHYTPEHHETO KOZla PyCCKOA3BIYHOTO MHAU-
BHJA HE MOXET OBITh OTKIIOYEHA IMPH OCBOCHUU UM
0001 Ipyroil CEMHOTHYECKON CHUCTEMBI B TEUCHHUE
*u3HU. Ha Hee yenoBek HEMPOU3BOJIBHO MEPEKOIUPYET
BCE€ OCTaJIbHbIE CEMHUOTHYECKON CHCTEMBI. DHAOHOPMa-
THUBHAs MOJIETIb CUCTEMBI PYCCKOTO SI3bIKA SIBISIETCS] TOM
YHUBEPCAIBHON CEMUOTUYECKOW MaTpHULIEH, Yepe3 MpH-
3My KOTOPOH OCBAaMBAeTCs HPK30HOPMAaTUBHAas MOJEIb
CUCTEMBI aHTJIMICKOTO s13bIKa [9, . 109].

Pycckos3praabie OMIMHTBEL HCONB3yI0T PUA S kax
HHCTPYMEHT MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHHUKAIIUH U SIBIISIFOT-
Csl TIOJTHOTIPABHBIMH CYyOBbeKTaMH 0OIIIEMUPOBBIX MHTE-
IPalMOHHBIX IPOLIECCOB. DTOT MHCTPYMEHT MEXKKYIIb-
TYPHOM KOMMYHHUKAllMM HOCHUTEJIEH PYCCKOTO S3bIKa
MPENCTaBIAETCS HaM BaXXHbIM HMCCJIE€JOBATEIbCKUM
00beKkTOM. YcTaHOBIEHUIO nanodTHU3Ma PYIA S Ha Bcex
SI3BIKOBBIX YPOBHSX MOCBAILIEHBI MHOTHE HAIIU PabOTHI
C LIEJIbI0 YCTAHOBUTH, IPEIATCTBYIOT I UANOITHUYHBIE
YepThl B HEAYTEHTUYHOW pevyH B3aHMMOIOHUMAHUIO B
KpOCC-KyJIBTYPHBIX YCIOBUSIX, U €CITU J1a, TO HACKOJIBKO.
CucTeMHOE ONHUCaHME YCTOMYUBBIX OTKIOHEHHM OT

HOPMBI U y3yca aHIJIMICKOTO sI3blKa B HEAyTEHTUYHOM
AQHIJIOSI3BIYHOM PEUYH MO3BOJSAET YCTAHOBUTH PEJIEBAHT-
HOCTB TE€X WJIM WHBIX HIHO3THHUYHBIX 4epT It ddek-
TUBHOCTH MEXKYJBTYPHOU KOMMYHUKaLuH [3].

B yactHOCTH, ONTMCaHKE rPaMMaTHYECKOTO UIHOIT-
Hu3Ma peun Ha PUAS] naet BO3MOXXHOCTh YCTaHOBUTH
3aKOHOMEPHOCTH MEPEeHOCa A3bIKOBBIX 1 KOMMYHHUKATHB-
HBIX MoOJieJiell pOIHON JIMHTBOKYJIBTYPHl Ha CO3JaHuE
pEUEBBIX NMPOU3BEJCHUN Ha HEPOTHOM SI3BIKE (TIPEIo-
YTEHHUE ONPEJICIICHHBIX CEeMaHTHKO-CHHTAKCHYECKHX
CPEICTB aHTIMNCKOTO SI3bIKa C OMOPOM Ha TUMHUYHOE
pedeBoe MOBEACHNE Ha POTHOM SI3BIKE). DTOT MUCCIIEO-
BaTEJIbCKAH BEKTOP ITO3BOJSIET OOOCHOBATH CTPYKTYP-
HO-CEMaHTHUYECKIE Pa3IHYHs B aHIIOSI3BITHON BepOan-
3aLlUU OZHOTO U TOTO YK€ COEPKaHUs IPEACTAaBUTENIMU
Pa3HBIX 3THOCOB U MOKa3aTh, YTO HECMOTPS Ha 0COOCH-
Hoctu peun Ha PUASL, o sBnsercs 3¢ dexTuBHOM KOM-
MYHUKaTUBHON CHCTEMOM, CyIIECTBYIOIIEH Hapsay C
JPyTHMU BapUaHTaMU ¥ UIMOMaMH aHTJIMHCKOTO SI3bIKa
B pamkax mapagurmbsl World Englishes.

B pamkax 3T10ii cTaThn 00CyXK1aeTCs YaCTHBINA CTPYK-
TypHO-s13bIKOBOM acnekT peuu Ha PUAS, a umenno
0COOCHHOCTH YIOTPEOJICHUS TJIAroJIoB B (hopMe CpeTHe-
ro 3ajora (Middle Voice).

MarepuaJjibl 1 METOAbI

MarepuanoM HcciaeI0BaHus MOCITY>XUI KOPIyC 3a-
(PMKCHPOBAHHBIX YCTHBIX U MUCbMEHHBIX BBICKa3bIBAaHUH,
CcOOpaHHBIX B pe3ysibTaTe HaOMIOAEHUs 32 YCTHOW U
MICbMEHHOM peusto noib3oBareneii PUAS (yuamuxcs
JUHTBUCTUYCCKUX TUMHA3HM, YYACTHUKOB S3BIKOBBIX
OJTUMITHA]], CTYICHTOB SI3BIKOBBIX CIICIIMATIbHOCTEH, CITy-
IIaTesel TOTMOTHUTEIFHON 00pa3oBaTebHOM MpoTrpaMm-
MbI «IlepeBogunk B chepe npodheccnoHaIbHONH KOMMY-
HUKAaINA») U HOCUTEJIEH aHTIIMICKOTO SI3BIKA.

1 nocTrKeHKs OCTaBIEHHOM Ly TPUMEHSITUCh
CJIEYIOLIE METOBI: COITOCTABICHUE TEKCTOB Ha ayTEH-
TUYHOM aHrIuiickoM s3bike 1 PUAS, nHaOmonenue,
TICUXOJTMHIBUCTUUECKUM SKCIIEPUMEHT, KOJTMUECTBEHHBII
MOJICYET.

Pe3y.]'l])TaTI)I HCCJIeA0OBAHUA

Kareropus 3a0ra B aHIJIHHACKOM S3bIKE BBIPAXKACTCSI
py TIOMOIIU U3MEHEHHUs (POPM Iaroja u mepemact
WH(DOPMAIIHIO, SBISETCS JIM MOJIEKAIIee CyObEKTOM
JIEHCTBHS MM 0O0BEKTOM JICHCTBHS, BRIPAXKCHHOTO CKa-
3yeMbIM [9, c. 76]. B anmmiicko# rpaMMaTuke Tpaauiim-
OHHO BBIJCJIAIOTCS aKTUBHBIN U MAaCCHUBHEIN 3aJIOTH.
Hapsiny ¢ HUME y4YeHBIE BBLACISIOT BO3BPATHBIN 3aJI0T
(the Reflexive Voice), B3aumusbrii 3amor (the Reciprocal
Voice), kay3aruBHblii 3a0r (the Causative Voice), cpen-
Huii 3anor (the Middle Voice) [10].

Orta kiaccuduKaius 3aJ10T0B OCMApUBAETCSI MHOTH-
MU JIMHTBUCTAaMH, OJHAKO UMEHHO KaCaTCJIbHO CPEAHETO
3aJ10ra BeAyTCS HHTCHCUBHBIC CIIOPHI 10 BOMIPOCY IIeie-
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c000pa3HOCTH €T0 BEINIENICHHS KaK TaKOBOTO. B oTmiune
OT aKTHBHOTO W ITACCHBHOTO 3aJIOTOB, CPEIHHUU 3aJIOT
TPaIULIHUOHHO HE BKIIIOYACTCS B CTAaHJAPTHYIO rpaMMa-
TUKY aHIJTUICKOTO SI3bIKA U HE H3y4aeTCsl KaK OTIeIbHAs
KaTeropusl aHIIUHCKOTO IJaroja B 00pa3oBaTeNbHBIX
yupexaenuax [11, c. 2]. DTo o6cToOATENbCTBO Cyliie-
CTBEHHBIM 00Pa30M CKa3bIBACTCS HA YBEIUYCHUH KOJIH-
YeCTBa MAMOITHUYHBIX YEPT B AHINIOA3BIYHON peun
PYCCKOS3BIYHBIX TPAXKIAH: Ay TCHTHYHAS PEUb Ha aHTJIHH-
CKOM $I3bIKE 3HAYUTEIBHO OTIIMYACTCS OT PEIEBOTO MPO-
nykra Ha PUA S mo Mop(hoCHHTaKCHYECKUM TTaTTEpHAM
PETYISIPHOTO BRIPaKEHHSI KATETOPHH CPETHETO 3aJI0Ta B
aHMINHACKOM s3bIKe. IMEHHO ¢ PTHUX MO3WIIMKA HaM BH-
IUTCST BAYKHBIM PACCMOTPETh TPaMMaTHUYECKYIO KaTero-
PHIO CPEIHETO 3aJI0Ta.

Paccmorpum nipumepsl: The bike steers easily. —
Omum genocunedom reeko ynpasisams. The skirt buttons
on the side. — FObka 3acmeeusaemcs cooky. The
trousers iron hard. — Dmu 6PIOKU NIOXO OMENANHCUBA-
tomcea. The rice cooks quickly. — ODmom copm puca
ovicmpo omsapusaemcs. The play reads better, than it
acts. — Ilveca yvumaemcs iyuuie, 4em 38y4uUm co Cyensi.
OdeBHIHBIM SBISETCS HECOOTBETCTBHE IUIaHA BHIpa-
JKCHHS U TUTaHA CONEpKaHUs NP NPHUIOKEHUN TPpaM-
MaTHYECKOTO KOJ]a aKTHBHOTO 3aJI0Ta IS pacIiIupoB-
KU 3HAYCHUS B TAKHX MPEIOKEHUSIX: IEHCTBHUE II1aro-
7a B popMe aKTUBHOTO 3aJI0Ta HE COOTBETCTBYET HEO-
IOYLICBICHHOMY MIPEIMETY, BRIPaXKCHHOMY Yepe3 Cylie-
CTBUTEIBHOE B MOIUICkKAIIeM. [Ipy KOHIENTyalbHOM
OCMBICIICHUU CUTYallMd CTAHOBHUTCS SICHO, YTO TaKOH
MpeAMET He CIOCOOEH K CAMOCTOATEIbHOMY BBITIONTHE-
HUIO IEHCTBU, CIIEIOBATEIBHO, OH SIBISICTCS PEabHBIM
00BEKTOM JICHCTBUS, a He CyObeKkToM. [1pu 3TOM peab-
HBI CYyOBEKT NEHUCTBUS HE IKCIUIMIIUPOBAH B TAKHX
npeqoxenusx [12].

JpyruMu cIoBaMu, B IIPEIUIOKEHUH CO CKa3yeMBIM,
BEIP)KCHHBIM IJIATOJIOM B CPEIHEM 3aJIoTe, HaOmonaeT-
cs1 tuaresa (popMaTbHO-CHHTAKCHIESCKOTO M CEMaHTHYe-
CKOTO YPOBHEH, 1 IIPIMEHEHUE TPAMMATHIECKOTO Koza
AKTHBHOTO 3aJI0Ta JJIs paCIIU(POBKH 3HAUCHHS HEAICK-
BaTHO: OH MPHUBOJIUT K HEKOPPEKTHOW aemuppoBKe
B3aMMOOTHOILICHUN CyObeKTa U 00beKTa JecTBUsA. DTO
CIIy’)KUT JOCTATOYHBIM OCHOBAaHHEM JUIsi KOHCTATaIlUH
HAJIMYUS CPEAHETO 3aJI0Ta, PACIIONATAIOIIEI0Cs MEKAY
AKTUBHBIM U MACCHUBHBIM 3aJI0TaMH, ITO3BOJISIOIICTO
COBMECTHUTH aKTHBHBIN 3aJ10T Ha ()OPMabHO-CHHTAKCH-
YECKOM YPOBHE U ITACCUBHBIN 3aJI0T HA CEMaHTHICCKOM
ypogHe. (bostee mompoOHbIi aHAH?3 3aJI0TOBO-IUATE3HOM
TEOPUU B CEMaHTHYCCKOTO M CHHTAaKCHYECKOTO KpUTE-
PHEB IJIarojIOB B CPEJHEM 3aJiore HE BXOTUT B 3a1aqd
crarbu. O0 3ToM cMm. [11].)

OTHOIWICHUS CPEAHETO 3aJI0Ta MOTYT HepeIaBaThCs
OTIPEICTCHHBIME [JIarojiaMy. JIMHTBUCTBI TIBITAOTCS X
KJIACCU(DUIIUPOBATD U BBIJCIIIIOT, B YA4CTHOCTH, IJIarOJIb,
0003HaYaroIINe U3MEHEHHsI COCTOSIHUSA (grow, develop);

MpHOOPETEeHNE HOBOTO KadecTBa (change); Hepeanuso-
BaHHOCTH JeHcTBUsA (fail); BeIpaXkarommue TUHAMUKY
(open, close); yka3pIBaroIue Ha CTaIuu miporiecca (start,
end, begin) [13, c. 127].

B KOHCTpYKIMH CpeIHEro 3ajora HepexoIHbIH
TJIarojl ynoTpeoseTcss B HEeepeXoAHOM 3HAYeHUU U
cyOBbeKT-moanexaniee HaJeseTcs XapakTepUCTUKON
OJlyIIEBIICHHOCTH: ICCTBUE MIPOUCXOIUT U3 CYObEKTa
1 3aMbIKaeTcs B HeM [ 11, c. 5]. JIUHTBUCTHI OTMEUaIoT,
YTO MOCTEIMEHHO PACTET KOJMYECTBO MEPEXOHBIX
IJIar0JIOB aHIJIMHMCKOTO SI3bIKA, MOTYIIUX IIEPEIaBaTh
3HaueHHWE MaccuBHOTO 3anora. Kareropus cpemHero
3ajora MOp(}OIOTHYECKH HE IKCILIMIIMPOBaHA, HO
OTYETINBO IETEPMHHHUPYETCS MO €€ CHHTAKCHICCKUM
U CEMaHTHYECKUM IIPU3HAKAM, U CIIEIOBaTEIbHO, KOH-
CTPYKLHUS CPEIHETO 3aJ0Ta MOXET OBITh MpU3HAHA
OMOHUMHMYHOH TJIaroiibHOi Gopmoil B rpaMmaTuKe
AHTJIUHACKOTO S3BIKA.

MHoroneTHue HaONIOCHUS W MPOBEICHHBIE HAMH
WCCIIEIOBaHMSI MIO3BOJISIOT YTBEPKATh, YTO aHTJION3bIU-
Has pedb PYCCKOSA3BIYHBIX OMIMHTBOB OTIMYAETCS OT
AyTEHTHYHOM aHITIOSN3BIYHOM PEYH B KOJHYCCTBEHHOM U
KageCTBEHHOM OTHOIICHUX TI0 TapaMeTpy UCTIO0Ib30Ba-
HUSI KOHCTPYKIUH CPETHETO 3aJ0Ta.

Hamm mccienoBanust moKa3and, 9YTO HOPMa PEdH
Ha PUAS coBmanmaer ¢ ayrTeHTHYHOW HOPMOHM B YIIO-
TpeOIeHNH B aKTUBHOM H CPETHEM 3aJI0TaX YaCTOTHBIX
[JIaroJioB, TaKUX Kak open, close, begin, start, finish,
continue, BBUAY TOTO, 4TO (hOPMBI aKTUBHOTO H CpPe[I-
HEro 3aJI0TOB aHITIMHCKOM pe4eBOi HOPMBI COTIIACYIOT-
s B I3BIKOBOM CO3HAHHMH OWJIMHTBOB C HAJMYHUEM WUITU
OTCYTCTBHEM BO3BPATHOM YaCTHIIBI -C51 Y COOTBETCTBY-
IONUX PyCCKUX TaarojioB (The presenter began the
program. — The program began.) Konn4ecTBO Takux
TJIaroJIoB HEBEJHMKO. AJIEKBaTHOW pEeueBON CTpaTeruu
nosb3oBareneii PUAS crocoOGcTByeT TOT (hakT, 94To
(OpPMBI aKTHBHOTO M CPEIHETO 3aJ0TOB 3THUX IJIarojoB
OTHOCSTCS K IUIACTY YaCTOTHOW JIGKCUKH MOBCEIHEB-
HOTO TUCKYpCa U C OAMHAKOBOW YaCTOTHOCTBIO YIIO-
TPeOJIAIOTCS B Ay TCHTUYHOM aHIIIMIICKOM pedu. 3a TO/IbI
o0ydyeHuss oHUM mpouHO ocBauBarwTcs. Cp.: The
psychotherapist continued the session. — [lcuxomepa-
neem npooondxcun ceauc. The session continued. — Ce-
anc npooonxcunca. The host began the show. — Bedywuii
Hauan npedcmasnenue. The show began. — [Ipedcmas-
JleHue Hauanocs.

OnHAaKO CYIIECTBYIOT IVIArOJIBL, IXPOKO yIIOTPEOIs-
eMBIe B CpeJHEM 3aJI0Te B ayTCHTUYHOHW pedu, HO He
ynotpeounstoniiecst B 3toi Gopme B peun Ha PUAS B
HN30CEMaHTUICCKUX CUTYaIHSX:

to steer B 3HAYCHUU «CIYUAMbCS YNPAGLEHUS, NOO-
dasamyucsa ynpaenenuroy (The bike steers easily. — Omum
8EILOCUNEOOM J1e2KO YNPABASMD),

to button B 3HaueHUM «3acmeausarbes» (The skirt
buttons on the side. — FOb6ka 3acmezusaemcsi cOOKy),
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fo iron B 3HAYCHUU «OMINANCUBAMBCS, 2LAOUMbCY
(The trousers iron hard. — Omu 6proxu nioxo omenasxicusa-
omcsi);

f0 cook B 3HaUCHHH «OmMEApUSAMbCS, 8APUMbCA,
comogumvcsy (The rice cooks quickly. — Dmom copm
puca bvicmpo omeapusaemcs);

fo read B 3HAYECHUU «HUMAIMbCA, 60CHPUHUMAMbCS
npu umenuuy (The play reads better, than it acts. — [1ve-
ca yumaemcs ayyuie, 4em 36yUUm co CyeHul);

fo wash B 3HAYCHUU «OIMMbIBAMbCS, OMCMUPLIBANb-
ca» (The collar doesn't wash well. — O9mom eéopommuuuok
NIIOXO OMCMUPLIBACMCS);

to lock B 3HaueHnn «zanupamvcsy (The safe won 't
lock. — Cetigh nuxax ne 3anupaemcs);

fo resume B 3HAYCHUU «HPOOONACUMBCS, B0300HO-
sumvcay (The work on the project resumed in April. —
Paboma nao npoexmom npooondicunace 6 anpeie);

fo apply B 3HAYCHUHN «NPUMEHAMbCA; PACHPOCPA-
uamocay (This argument doesn't apply in this case. —
DOmom apeymenm 8 OaHHOM Cyyae HenPUMEHUM);

to S0il B 3HAYCHUY «naykamvcs, epasHumovcay (White
dresses soil easily. — benvle niamus ObLICMpo NAUKAIOMCA);

to clean B 3HAYCHUH «YUCIIUMBCS, OMUULANBCAY
(This material cleans easily and costs reasonably. —
Dmom mamepuan 1e2Ko YUcCmumest U Cmoum Hedopozo.

Hamre wccnenoBanne mokas3aio HYJIEBYO YacTOT-
HOCTB yIIOTPEOICHNS TAKUX IIIaroJIOB B CPEAHE3AIOTOBON
KOHCTPYKIUH KaK B IIOJTOTOBICHHOMH, TaK U B CIIOHTAH-
HOM peun monb3oBareieii PUAS. OTcyTcTBue ciyyaeB
peau3aliy yKa3aHHbIX aHTTHACKHX IJ1arojIoB B CPEIHEM
3aJI0Te SBIIACTCS IPU3HAKOM UIMOITHA3MA PEUH PYCCKO-
SI3BIYHBIX OUJIMHTBOB IO OMHCHIBAEMOMY IMapaMeTpy.
MOJXHO paccMaTpHBaTh HIKECICAYIOMmue (hakToOphl Kak
TIPUYHHEI 3TOTO OTKJIOHEHUS peueBoit Hopmbl PUAS ot
HOPMBI ayTEHTHYHOH pPedH.

1. B ayTeHTUYHOM aHTIIOSI3BITHOM PEUH B TOBCEIHEB-
HOM ITUCKYpCE TJIaroNbl, IMEIOIINE CPeIHE3aI0T0BOe
3HaUCHHE, YIOTPEOISIIOTCS B aKTHBHOM 3aJI0Te 3HAYH-
TENBHO Yalle, 4eM B cpenHeM 3anore. [losicanm. Ymotpe-
OJeHue Tarona fo pay B 3HAYCHUH «MIAMUMb)» 3HAYU-
TEIBHO MPEBOCXOIMT I10 YACTOTHOCTH €T0 YIOTpeOIIeHre
B PEYU B 3HAUCHUM «OKynamvcsay, to build B 3Ha4eHUN
«cmpoumpy dalle peajn3yeTcs, YeM B 3HAYCHHHU «3d-
cmpaugamucay, to wash B 3HAUCHUU «Mblib, CIUPAMbY

qale peann3yeTcs, 9eM B 3HAUCHUH «OmMbl8amuvcsl,
omcmupvigamucsay, to lock B 3HAUCHUN «3anupambo»
qarie peanusyeTcs, YeM B 3HAYCHUH «3ANUpamscsy, to
iron B 3HAYCHUU «21A0UMb, YINIOJCUMbY Tallle peaTu3y-
€TCsl, YeM B 3HAUCHUU «XOPOULO 2NAOUMBCSL, YIIONCUNb-
csy. Takoe 3HaUUTENTbHOE PEOOIIaIAHUE TT0 YACTOTHOCTU
ynoTpeOieHus B HOPMAaTUBHON ayTEHTHUHOMN PEUH PH-
BOJIMT K TOMY, YTO B YCIIOBHUSAX OOYUYCHHUS aHTTTHACKOMY
SI3BIKY B POCCHHCKHX 00Pa30BaTECIbHBIX YUPSIKICHUSIX
9TH TJIAr0JIbl OCBAMBAIOTCS MIPEUMYIIECTBEHHO B 3HAYE-
HISIX aKTHBHOTO 3aJI0Ta, a X CPETHE3aI0TOBBIE (DOPMBI
HE W3y4aroTCs B TEOPUH U HE PEATU3YIOTCS B PEUCBOM
TIPaKTHKE.

2. Psim aHIIMHACKUX TJIAr0JI0B, HMEIOIINX aKTHBHYIO
U CPEITHIOIO 32JI0TOBBIC (DOPMEL, COOTBETCTBYIOT Pa3HBIM
pyccKuM miarojam. J[pyrumu cioBaMu, B aHDIHHCKOM
SI3BIKE aKTHBHOC M CPEIHEE 3HAYCHHS 00bEKTHBHPYIOTCS
JIEKCUKO-CEMAHTUYECCKUMH BapUAHTAMH OJHOTO M TOTO
JKE TJIaroyia, a B PyCCKOM SI3bIKE OHH COOTBETCTBYIOT
pa3HoKOpHEBBIM TinarosiaM. [losicaum. Inaron to show B
AKTHBHOM 3aJI0T€ COOTBETCTBYET PYCCKOMY IJIAroiry
NOKa3b16amMb U B CPETHEM 3aJI0TE COOTBETCTBYET PYCCKO-
My mnaroiy npossisimscs (The disgust showed clearly
on his face. — Omepawenue 6bLI0 HANUCAHO Y HE20 HA
auye), to sell B aKTHBHOM 3aJ10T€ COOTBETCTBYET PYCCKO-
My IJIaroily npodasams W B CPEOHEM 3aJI0TE COOTBET-
CTBYET PYCCKOMY TJIaroiy pacxooumscs (Face masks sell
well nowadays. — Celiuac macku xopouio pacxo0simcsi.).
Eme npumepst: to taste — npobosams Ha 6Kyc U umems
BKYC, 8030€liCB0BAMb HA BKYCOBble peyenmopbi, to smell
— HIoXamb U umems 3anax, to feel —uyecmeosamu u Ovimy
Ha owyns, to build — cmpoums u ghopmuposamwcs, to
read — uumams u enacums, to give — 0agams U nOO0aA-
8ambvcs, cOasamovCs, 10MaAmvcs, t0 pay — HAamumos u
OKYNamscs.

OTH BBIpaXCHHBIC IHUCCONMATHBHBIC MPOIECCH B
S36IKOBOM OWJIMHTBAJIHHOM CO3HAHUH OMPEACISIIOT
CKJIOHHOCTB nonb3oBareneit PUA S nckatb cooTBeTCTBHE
Pa3HOKOPHEBBIM IJIarojiaM PycCKOTO sI3bIKa B Pa3HOKOP-
HEBBIX aHIIIMICKHX Tarojiax. Kak cnencreue, B peun Ha
PUASI cpennesanorosas popMa TakuX IIaroJioB MOYTH
HE YIOTPEOISeTC s, a 3HAYCHHS BBIPAKAIOTCS CPEICTBAMU
AHITMHACKOTO SI3bIKa, CKATbKUPOBAHHBIMU C PYCCKOSI3bIY-
HBIX HOPMaTHBHBIX 000poTOB (Tabm. 1).

Tabnuma 1

Brusanue NPpUBbIYHbIX PYCCKOA3bIYHbBLX MOO@JZ@ZZP@‘{EGOZO noeeoenust Ha nocmpoerue HeaymeHmu4Hblx BbICKA3bIBAHUI
HA AHSTULICKOM S13bIKE

Pycckas peub

Peur Ha PUASL
(IpeuToXKEHHbBIC BapUAHTHI)

AyTeHTHYHasl aHIIUICKas peub
(He TpeIoKEeHHbIE BApUAHTHI)

Dmom poman uumaemcs 1e2ko The novel is read easily.

1t s easy to read the novel

The novel reads easily

Cseumep na owyns npusmmbiii

The sweater is pleasant to touch

The sweater feels nice

Dmom decepm cmpanmwill HA 6KYC

The dessert has an odd taste

The dessert tastes odd
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3. OTcyTCTBHUE KaTETOPUHU CPETHETO 3aJI0Ta B TPAIH-
OUOHHBIX YIeOHHKAX M CIPABOYHUKAX II0 TPaMMAaTHKE
QHITIMHCKOTO sI3bIKa MTPUBOIMT K HU3KOW/HYIIEBOU OCBe-
JOMJIEHHOCTH PYCCKOSI3bIYHBIX OUJIIMHI'BOB O CTPYKTYP-
HO-CEMaHTHUYECKOM MOTEHIIHAJIe YIIOTPEOIeHHs aHTIHIA-
CKHUX TJIarOJIOB B cpeliHeM 3ajiore. B pamkax uccienosa-
HUS UAMOITHUYHBIX 4epT PMAS pecnonnentam ObLIO
MPEAJIOKEHO TEPEBECTH PYCCKHUE TMPEJIOKEHUS C HC-
MOJIb30BaHUEM TPEATIOKECHHBIX aHTIIUHCKUX TIIAaroyioB.
Bce pecnioHIeHTHI UCIIONIB30BAIM TACCUBHBIN 3aJI0T U
WHOUHUTHBHBIC KOHCTPYKITUH (Tab. 2).

OO0paruM BHUMaHUE, 4TO (GOPMYITHPOBKH M3 BTOPOH
KOJIOHKH HE MPOTUBOPEYAT TPEOOBAHHUSIM CHCTEMBI aH-
[JIMHACKOTO fA3BIKa: OHU BCTPEYAIOTCA B ayTEHTHYHOMN
AQHDIMICKOH peun Hapsay ¢ GOpMYITUPOBKAMU 13 TPEThei
konoHku. Ho B peun Ha PMAS Haxomar peanuzanuio
TOJILKO (POPMYIUPOBKHU M3 BTOPOM KOJIOHKU U HE BCTpPE-
yaroTcs GOpPMYIUPOBKHU U3 TpeTheil. DTO paccMarpuBa-
€TCsl HaMHU KaK 3aKOHOMEPHBIN pe3yNbTaT MPOeUpPOBaHUS
SI3BIKOBOM CTIeM(UKH BHYTPEHHETO KOJa PyCCKOTOBO-
psamux OmauHrBOB. Hu3kas/HyrneBash BCTpeyaeMoCTh B
peun Ha PUA I BapuaHTOB U3 TpEeTbel KOJIOHKU MOIIOJ-
HSET CIIUCOK OTJIMYMUI HEeayTeHTUYHOI'O PEYEBOIo Mpo-
JIYKTa OT ayTEHTUYHOTO.

BriBoabI

TakuM 00pa3oM, B CTaTbe KPATKO OMUCAH YACTHBII
aCIIeKT CHeL(pUKU rpaMMaTUIECKOro 0(OpPMIICHHS Peu
PUA I, koTOpBIH yCTaHABIUBAETCS YEPE3 COIIOCTABICHUE
peun Ha PMASI ¢ nu3ocemMaHTHUeCKON peubto Ha ayTeH-
TUYHOM aHTIMICKOM si3bIke. OcoObIif XapakTep cyOb-
eKT-00bEKTHBIX OTHOUICHUI B KOHCTPYKIHMH CPEIHETO
3aJ10ra OTPayKaeTCsl B BAJIGHTHOCTH IJ1arojia ¥ onpenesis-
€T CUHTAaKCUYECKYIO CTPYKTypy npeanoxenus. Karero-
pHs CpeAHEero 3ajora aHIIMMCKOro IV1aroia He HaXOOUT
B3aMMO-0JHO3HAYHOT'O COOTBETCTBUS B 3aJIOTOBBIX

¢dopmax pycckoro miarosia. [oMmoMoppusM cpenHero
3aJI0Ta aHIIUHCKUX [I1arojIoB MO0y KIaeT MoIb30BaTeeh
PUA nonco3HarenbHO NOJIb30BATHCS TEMU KOHCTPYK-
LUUSAMH aHIJIMHACKOTO $3bIKa, KOTOPBIE SBJSIOTCS CTPYK-
TYPHO-CEMaHTHYECKMMH aHAJIOTaMU KOHCTPYKIHUN
POAHOTO sI3bIKA. BBIHYXJIEHHOMY MEPEHOCY CTPYKTYp-
HO-CEMaHTHUYEeCKOTO MMOTEHIIMaja IJIarojioB POAHOTO
S3bIKa HA aHIITUICKUE TIaroJibl CIOCOOCTBYET HEIOCTa-
TOYHAsA OCBCIAOMIICHHOCTDL PYCCKOA3BIYHBIX 6I/IJ'II/IHFBOB
0 CPEIHE3AI0TOBOM MTOTEHIHAIIE aHITMHCKHX IJ1arojioB.
Kak cnenctBue, yaenbHbIN Bec IIaroyioB B CPEHEM 3a-
JIOT€ B QHIVIOSA3BIYHON PEUH PyCCKOS3BIYHBIX OMITHIBOB
3HAYUTEIBHO HUKE, YEM B ayTCHTUYHOM AHITIMKUCKOUN
peun.

3akjioueHue

B pamkax Hamiero MCcCiaeq0BaHUs OMUCHIBAIOTCS
CTaTUCTHUYCCKHU LICHHBIC CprKTypHO—CeMaHTI/I‘ICCKI/IC
ocobenHocTH peur Ha PUA S, Hannune nanosTHUYHBIX
4YepT B HEAQYTEHTUYHOM PEYEBOM IIPOAYKTE IIPU3HAETCS
SaKOHOMepHBIM BBI/IIIy CHe]_[I/I(bI/IKI/I H3LIKOBOI71 JIMYHOCTHU
HCKyccTBeHHOTO OmnuHrBa. Ee onpenensiror obederno-
BEUCCKHE 3aKOHBI BBICIICH HEPBHOW JEATEIBHOCTH, a
MMEHHO HEBO3MOKHOCTH IIOJHOM J€aKTHBAILMH KOTHH-
THBHO-KOMMYHHKATHBHBIX CTPYKTYP POTHOTO SI3bIKA IIPU
TCeHEPUPOBAHUH PEUM Ha HEPOITHOM si3bIke. DopMysIupo-
BaHUE MBICITU HETIPOU3BOJILHO OCYIIECTBIISICTCS Ha OC-
HOBE CEMAHTHYECKUX CJUHUIl U CTPYKTYPHBIX CXEM
PYCCKOTO $5I3bIKa, KOTOpPBIE MIPU T€HEPUPOBAHUHU AHIIIO-
A3BIYHBIX B])ICKaSI)IBaHI/Iﬁ 3aIllOJIHAKTCA Cpe[{CTBaMH
aHFHHﬁCKOFO SI3bIKa, HMMCIOIIMMUCA B A3BIKOBOM apceHa—
JIe TOBOPSIIIETO.

Cucrema, HOpMa U y3yC PYCCKOTO sI3bIKa KaK BHY-
TpeHHero Kojaa mnoib3oBatencii PUAS obecneunBaer
KOppEeKTUpYIoIllee W UHTep(epupyrolee BIHIHUEC Ha
BBIPAOOTKY MPEANMOYTHTEIbHBIX PEYEBBIX CTPATETHH,

Tabnuma 2

Cneyuguka Heaymenmuuro2o peuesoeo nosedenusi ha PUAA 6 pade munoswix peuegvlx cumyayutl

Pycckas peun

Peus na PUASL
(TIpensIoKeHHbIe BAPHAHTHI)

AyTeHTHYHAas aHIJIMICKas peyb
(HE TpeIOKEHHBIC BAPHAHTHI)

FO6xa 3acmezusaemcs cooky (to button)

The skirt is buttoned on the side

The skirt buttons on the side

Omum senocunedom nezko ynpasiams (to steer)

It’s easy to steer this bicycle.
This bicycle is easy to steer

This bicycle steers easily

Dmom mamepuan 1e2ko omcmupuvleaemcs
(to wash)

It’s easy to wash this fabric.
This fabric is easy to wash

The fabric washes easily

Heepw sanupaemcs maxceno (to lock)

It’s hard to lock this door.
This door is hard to lock

The door locks hard

Omu 6proxu msiceno enaoamcs (to iron)

These trousers are not easy to iron.
1It’s not easy to iron these trousers.
These pants are hard to iron

These trousers iron hard

Jlanwa zomosumcs ovicmpo (to cook)

Noodle is cooked quickly.
1t’s quick to cook noodle

Noodle cooks quickly
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KOrJa OIHUM crioco0aM OOBEKTUBALMM MBICIA Ha aH-
IIMICKOM f3bIKE YACTOTHO NPEANOYUTaIoTCs apyrue. B
3TOM IPOSIBIIAETCS] OCHOBHAS 3aKOHOMEPHOCTh HEAy TEH-
TUYHOTO PEYETIPOM3BOICTBA: [T BepOaIu3alui MbICIN
CpeACTBaMHU aHIIIMICKOTO si3bIKa monb3oBarenu PUAS
MOJICO3HATENFHO BBIOUPAIOT TaKUe CTPYKTYpHO-CEMaH-
TUYECKHE MOJICTTH BepOaTu3aIii MBICIIH, KOTOPBIE SIBIISI-
I0TCSI CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKUMHU aHAJIOTaMH KOH-
CTPYKLMH POIHOTO s3bIKa. Takue Mojenu HeayTeHTHY-
HOTO PEYEBOTO0 MOBEJICHNS UMEIOT BBICOKYIO YaCTOTHOCTh
B peun Ha PUAS B omiinume OT Tex Mojenel peueBoro
TIOBE/ICHHUSI, aHAJIOTOB KOTOPBIM monib3oBarenn PUA S ve
HaXOJST B POAHOM SI3bIKE.

MOoXHO cKa3aTb, YTO 3THOKYJIBTYpHasl U STHOJHHT -
BHCTHYECKAs CIENH(UKa TOBOPSIIIUX 3aKOHOMEPHO
ofpernenseT CTOWKUE CeMaHTUKO-CHHTaKCUYECKUE 0CO-
OEHHOCTH MX HEayTEHTUYHOW AHTJIOA3BIYHOHN pedw.
MaccoBsie ycTOWYHBBIE OTKIOHEHHUS B MOPPOCUHTAKCH-
YECKOM aCIEKTE OT HOPMBI U y3yCa ay TEeHTUUHON aHIIMH-
CKOI peun 00NaNaloT CTaTUCTUYECCKON HEHHOCTHIO H
OTIPENENSIOT PA3HUILY ayTEHTHYHOTO U HEay TCHTUYHOTO
PEUEBOr0O NMPOIYKTA B U30CEMAHTUYCCKIX CHTYaIUsX.

Ornucanne PUAS xak ycToilunBoi KOMMYHUKATHB-
HOM CHCTEMBI C IECKPUIITUBHBIX, @ HE C IPECKPUIITUBHBIX
MO3ULMMH, ABJSETCA LEIbI0 HAIlUX MHOTOJETHUX HU3bI-
cKaHMii. JleCKpUNITUBHBIN MOJAX0A K U3YYEHHIO HIUOMOB
AQHIJIMHCKOTO SI3bIKA MO3BOJISIET HAUTH JIMHTBO-KYJBTYP-
HOE OCHOBaHHUE 1JIs UX UIMo3THU3Ma. He naBas onenou-
HBIX U MPEANUCHIBAIOIIUX CYXACHUH OTHOCUTEIBHO
cneruduxu PUA S xak 00beKTy HalIero cciae0BaHus,
MBI PETUCTPUPYEM PEKYPPEHTHBIC IPOSBICHUS UAUOIT-
HHU3Ma B aHIJIOSI3BIYHON PeyuH HaIlIMX COOTEUECTBEHHUKOB,
OIMCHIBAEM X U aHATIM3UPYEM BO3MOXKHBIC IPUIHHBI UX
YaCTOTHOCTH B HEAYTCHTHYHOM PEYEBOM IPOAYKTE.
B pe3synbrare uccnenoBaHuil KOMMYHUKaTUBHBIX pecyp-
COB W pEYEeBOTO pemnepryapa monb3oBareneir PUAS
MOYKHO COCTaBUTb JIMHTBOKYJIBTYPHBIN MOPTPET CpeaHE-
cratuctrdeckoro mois3zoBarenss PUAS kak cyOnekra
KpPOCC-KYJIbTypHOI KOMMYHHKALIUU. DTO UMEET MPaKTH-
YEeCKYI0 LIEHHOCTh MO PALY MPUYHH.

Bo-nepBbiX, 3HaHUE UAWOITHUYHBIX YEpPT aHIJIO-
SI3BIYHOTO PEYEBOro MPOAYKTa Pa3HOS3BIYHBIX IMOJB30-
BaTeel MOJIe3HO IS BCEX CIEIMATNCTOB, paOOTarOIINX
B KPOCC-KYJIBTYPHOM MPOCTPAHCTBE (KYpPHAIHCTOB,
MIEPEBOMIUKOB, TUTIIOMATOB, CIICIIAIMCTOB ITO MEXKYJIb-
TYPHOM KOMMYHHUKanH, Ou3HeCMEHOB U Ap.). [TpuHImn
«IIpenyNpeXIeH 3HAUUT BOOPYKEH» rapaHTHPYET Mpo-
THO3UPOBAHIE MPOSBICHUS CIEIH(PUKH aHIIIOSI3BITHOTO
PEYeBOTO MPOMYKTa, 9TO 00IIerdyaeT B3auMOIIOHIMAaHIe
B KPOCCKYJIBTYPHOM KOHTEKCTE TP OOIIIEHNH Ha pa3HBIX
HUIMOMAax aHIJIMICKOrO S3bIKA.

Bo-Bropsix, ecnu nons3oBarenu PUA S ocsenomie-
HBI 00 3THOCTIEUM(UYHBIX YEPTaX CBOETO UAMOMA, KOTO-
pBI€ MOTEHIUAIBHO MOTYT BHOCUTH IIIYMBI U TIOMEXH B
AHTIIOA3BIYHBIN KaHaJ CBSI3U, TO 3TO MOXKET MOTUBUPO-

BaTh MX CO3HATEJIbHO KOHTPOJUPOBATH CBOIO peUb U
CTapaTbCsl HEUTPAIM30BBIBATH 3TH YEPTHI CBOETO HANOMA
it Oonee KOM(MOPTHOTO aHTIOS3BIYHOTO OOIICHUs C
HOCUTEIISIMU APYTUX S3bIKOB.

B-TpeTbux, 0CBEIOMIEHHOCTh CYyOBEKTOB KpoOcCC-
KyJIbTYpPHOI'O IIPOCTPAHCTBA O BEPOATHOM IIPUCYTCTBUU
UJMOATHUYHBIX YEPT B AHIVIOA3BIYHOW PEYU IPEACTaBU-
TeJiell pa3HBIX JIMHI'BOKYJIBTYp HACTpPaWBacT UX Ha THO-
KOCTh KOMMYHHMKAaTHBHOTO IoBeieHus. Uepes ukcanuio
TaKUX MJUOITHUYHBIX YEPT OHHU IOJIY4YalOT CUTHAI O
MIPUHAJIEKHOCTH NApPTHEPOB 10 KOMMYHUKAIMU K IpY-
THM STHOKYJIBTYPHBIM O0Opa3oBaHUsIM, O MHOTOHAIIHO-
HaJIbHOCTH MHPa U HEOOXOIUMOCTH IIPOSIBIISTH TOJIEPAHT-
HOCTb K IPEJCTABUTENSAM Pa3HBIX ATHOCOB. DTO BaXKHO
B T'YMaHUTapHOM U BOCIHMTATEILHOM acIleKTe, TaK Kak
HallMOHAJIbHBIE TPOOJIEMBI B COBPEMEHHOM MHPE CTOSAT
octpo [3, c. 24].

C sTux mo3unuii Mel nonaraem, 4ro PUA 4 3acyxu-
BA€T BCECTOPOHHETO HAYYHOI'O OCMBICIEHUS BBUIY
cBoel (DyHKIIMOHATIBPHOM 3HAYMMOCTH KaK JISHCTBEHHOTO
HHCTPYMEHTa KOMMYHHUKAIIUH PYCCKOSI3BIYHBIX HHIUBH-
JIOB B KPOCC-KYJIBTYPHOM KOHTEKCTe. VnnoMHOe c000-
mectBo PUA S xapakTepusyeTcsi KOnmuecTBEHHOU BECO-
MOCTBIO M COIIMAJIbHO-3KOHOMUYECKOM, MOJIMTUYECKOM,
KyJTBTYpHOH 3HAYMMOCTBIO KaK aKTUBHBIN CyOBEKT IJI0-
OanuzyroIerocss Mupa.

OnuceiBasg pyccKUil HAMOM aHIJIMHCKOTO SI3bIKa KaK
CaMOCTOATEIbHYI0O KOMMYHHKAaTUBHYIO CUCTEMY, MBI
OIIPEAEIIIEM €0 HIUOITHUYHBIE YEPTHI, T. €. CTPYKTYp-
HO-(DYHKITMOHANbHBIE 0COOEHHOCTH 110 CPABHEHUIO C
ayTEHTUYHBIM aHITIUHCKUM SI3bIKOM, C OJIHOM CTOPOHBI,
U JIPYTUMHU €70 UJUOMAMHU, C JPYIOH CTOPOHBI. DTHU
M3BICKAHUS CIIOCOOCTBYIOT HAYYHOMY OCMBICICHHIO
JIOKaJIbHBIX UMOMOB aHIJIMHCKOTO A3bIKa KaK peajbHO
(YHKINOHHUPYIOUINX CyOBEKTOB SI3EIKOBOTO KOHTHHYY-
Ma COBPEMEHHOI'O MHUPa, B KOTOPOM MEXKYJIbTYPHBII
U KPOCC-KYJIBTYPHBIH KOHTAaKT 00ECIICUMBACTCS KOM-
MYHUKaTUBHBIMHU CUCTEMaMU PAa3HOIO reHe3a U pa3Ho-
ro GyHKIHOHAJIBHOTO MOTEHLHANA. DTO MO3BOJISET
yTBepxkaath, 4To PUAS 3acmyxuBaer yriayOneHHOTO
HAy4YHOTO OCMBICIICHHS B paMKax JTHMHTBUCTHUECKOM
TEOPUHU, COLLUOJIOTUHU, TUIIOJIOTUHU, TUHTBOKOHTAKTOJI0-
TUU U Jp.
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